Traduction d’un livret de présentation d’un établissement scolaire
CASNAV-CAREP, Rectorat de Nancy-Metz
Langue de traduction : POLONAIS

	Livret d’accueil
	Ulotka informacejna

	Élèves non francophones 
	Uczniowie nie znajacy jesyka francuskiego

	Bienvenue au lycée professionnel 
	Witamy w liceum zawodowym

	Bienvenue au lycée
	Witamy w liceum

	Bienvenue au collège
	Witamy w gimnazjum

	Téléphone
	Telefon

	E-mail
	E-mail

	Site internet
	Strona internetowa


		
	Une journée type au lycée
	Typowy dzien w liceum

	Une journée type au collège
	Typowy dzien w gimnazjum

	Pas de cours le mercredi après-midi
	Nie ma/ brak zajecia w srode popoludniu

	Matin
	Rano

	Bonjour
	Dzien dobry

	C’est l’heure !
	Juz czas !

	On se range dans la cour 
	Zbiorka na dziedincu /na  podworku

	On se range dans la cour C ou D
	zbiorka na dziedincu / podworku C albo D

	Récréation
	Przerwa

	Pause repas
	Przerwa na obiad

	Après-midi
	Popoludnie

	Au-revoir
	Do widzenia



	Exemple d’emploi du temps sur 2 jours 

	Dwudniowy przykładowy harmonogram zajec

	Un exemple d’emploi du temps
	Przykladowy harmonogram

	Ton emploi du temps
	Twoj harmonogram

	Début des cours
	Poczatek zajec

	Fin des cours
	Koniec zajec

	Heures
	Godziny

	Jour de la semaine

	Dzien tygodnia

	Lundi
	Poniedzialek

	Mardi
	Wtorek

	Mercredi
	Sroda

	Jeudi
	Czwartek

	Vendredi
	Piatek

	Matière 

	Przedmiot

	Professeur

	Nauczyciel

	Salle

	Sala

	Mathématiques

	Matematyka

	Ateliers 
	Warsztaty

	Tenue professionnelle obligatoire
	Strój profesjonalny obowiązkowy


	Travaux pratiques

	Zajecia praktyczne

	Temps de cours
	Czas zajec

	Semaine A/B
	Tydzien A/B

	Groupe 1/2
	Grupa ½

	Temps libre 
	Czas wolny


	
Petite précision concernant le texte à traduire : "portugais - arabe - polonais - albanais - lingala - serbe - turc" = il s'agit des langues
	Des ambassadeurs pour te guider
	

	Portugais

	Portugalski

	Arabe

	Arabski

	Polonais

	Polski

	Albanais

	Albanski

	Lingala

	Lingalski

	Serbe

	Serbski

	Turc

	Turecki



	Les CPE (Conseillers Principaux d’Education) sont présents avec l’équipe d’assistants d’éducation pour tout ce qui concerne la vie scolaire.

	« Doradca szkolny » obecni wraz z ekipa asystentu od nauczania do wszystkiego co doteczy zycia szkolnego

	
Absences

	nieobecnosc

	Retards
	spoznienia

	Changements d’emploi du temps

	Zmiany harmonogramu

	Animation
	Animacje



	Toute une équipe pour t’épauler
	Caly zespol zeby ci wespszyc 

	Toute une équipe pour t’aider
	Caly zespol aby ci pomoc

	La proviseure
	Pani Dyrektor liceum

	Le proviseur
	Pan Dyrektor liceum

	La principale
	?

	Le principal
	?

	La proviseure adjointe
	Pani Wicedyrektor liceum

	Le proviseur-adjoint
	Pan Wicedyrektor liceum

	L’infirmière
	Pielegniarka

	L’infirmier
	Pielegniarz

	Un problème de santé ? 
	Problem zdrowotny ?

	La documentaliste
	bibliotekarka

	Le documentaliste
	bibliotekarz

	Une recherche ? 
	Poszukiwanie

	Le CDI (Centre de Documentation et d’Information)
	Biblioteka / centrum do dokumentacji i informacji

	La secrétaire de l’intendante
	Sekretarka « ksiegowa »

	La secrétaire
	Sekretarka

	Le secrétaire
	Sekretarz

	Les frais de stage
	Koszty praktyki

	La demi-pension
	« posiulki na stolowce »

	Les bourses
	Stypendium

	Le gestionnaire
	Pracownik administracejno-biurowy

	La gestionnaire
	Pracownik administracejno-biurowy

	L’intendante
	« ksiegowa »

	L’intendant
	« ksiegowa »

	Le chef des travaux
	Szef robót

	L’assistante chef des travaux
	Asystent szefa robót

	L’assistant chef des travaux
	Asystent szefa robót


	Les stages en entreprises
	Praktyki przedsiebiorstwy

	Les tenues professionnelles
	Stroj zawodowy

	La secrétaire des élèves
	Sekretarka dla uczniow

	Les transports
	Transport

	Les papiers administratifs
	dokumenty administracyjne

	La carte Multipass
	Karta Multipass

	L’assistante de service social
	Pracownik socjalny

	L’assistant de service social
	Pracownik socjalny

	Un problème financier ou familial ? 
	Problemy / klopoty finansowe lub rodzinne

	Ton professeur principal
	Wyxhowawca 

	La directrice de Segpa (Section d’Enseignement Général et Professionnel Adapté)
	Pani dyrektor SEGPA (Sekcja specjalna nauczania ogólnego i zawodowego)



	Le directeur de Segpa (Section d’Enseignement Général et Professionnel Adapté)
	Pan dyrektor SEGPA (Sekcja specjalna nauczania ogólnego i zawodowego)



	Le C.O.P (Conseiller d’Orientation Psychologue)
	« psycholog szkolny »

	La C.O.P (Conseillère d’Orientation Psychologue)
	« psycholog szkolny »

	Le C.P.E (Conseiller Principal d’Education)
	« doradca szkolny »

	La C.P.E (Conseillère Principale d’Education)
	« doradca szkolny »

	Les assistants d’éducation
	« asystanci educacyjni »

	Les assistants pédagogiques
	 « asystanci pedagogiczni »

	Le professeur
	Nauczyciel

	La professeure
	Nauczycielka

	Tes professeurs
	Nauczyciele

	Éducation physique et sportive
	Wf, wychowanie fizyczne

	Arts plastiques
	zajęcia plastyczne

	Éducation musicale
	Myzyka

	Français
	Jezyk francuski

	Histoire
	Historia

	Géographie
	Geografia

	Enseignement moral et civique 
	Nauczalnie moralne i spolecenie

	Langue vivante 1
	Jezyk 1

	Langue vivante 2
	Jezyk 2

	Mathématiques
	Matematyka

	Sciences et vie de la terre
	Biologia

	Technologie
	Teknologia

	Physique-chimie
	Fizyka - chemia

	Enseignement pratique interdisciplinaire
	?

	Français langue étrangère
	Francuski jezyk obcy



	Bon à savoir
	Dobrze  wiedziec

	Une heure de libre ?  
	Wolna godzina ? 

	Rends-toi en permanence.
	« Idz na swietlice »

	Pour travailler et avoir de l’aide
	Uczyc sie i dostac pomoc

	Pour aller en e-lorraine
	isc na e-lorraine

	Pour aller au CDI (Centre de Documentation et d’Information)
	isc do biblioteki ( do CDI)

	Pour aller au foyer
	Aby iść do wspólnego pokoju


	Tu peux disposer d’un casier pour y ranger ta tenue professionnelle.

	Mozesz dostac szafke do przechowywania odziezy roboczej

	Une liste des professeurs absents est affichée chaque jour devant la salle de permanence.

	Lista nieobecnosci  nauczycieli jest wyswietlona codzienne przed sala ...

	Absent
	Nieobcny

	Ouvert de : 
	Czynny od :

	A  partir de : 
	Od :



	Deux cours de récréation
	Dwa podworka

	Cour C
	Podworka C 

	Cour D
	Podworka D



	Un diplôme : le DELF (Diplôme d’Etude en Langue Française)
	Dyplom : DELF ( dyplom nauki jezyka francuskigeo)

	Qu’est-ce que c’est ? 
	Co to jest ?

	C’est un Diplôme d’Etudes en Langue Française.

	To dyplom nauki jezyka francuskiego

	Pour quoi faire ?

	Do czego sluzby ? 

	C’est une attestation utile dans toutes les démarches administratives. Ce document a une valeur européenne.
	To zaswiadczenie jest wazna we wszystkich procedurach administracyjnych. Ten dokument jest wazny w UE
 

	Qui s’occupe des démarches ?
	Kto zajmuje sie procedura administracyina

	Le lycée inscrit l’élève avec l’accord des parents comme pour tout autre examen.

	Liceum zapisze ucznia za zgoda rodzicow jak przy kazdym egzaminie 

	Le collège inscrit l’élève avec l’accord des parents comme pour tout autre examen.
	Gimnazjum zapisze ucznia za zgoda rodzicow jak przy kazdym egzaminie

	Pour qui ?
	Dla kogo ?

	
Les élèves arrivés en France depuis moins de deux ans.
	Uczniowie ktorzy sa we Francji od mniej niz dwa lata

	Que faut-il faire pour l’obtenir ?

	Co trzeba zrobic zeby dostac ?

	Etre inscrit à l’examen. Réussir le niveau dans lequel on est inscrit.
	Byc zapisany na egzamin. Zaliczyc poziom nauki  w ktorym jestes zapisany.

	Quand le reçoit-on ?

	Kiedy otrzymujemy ?

	[bookmark: _GoBack]Une fois les résultats publiés, un diplôme officiel sera remis à l’élève en cas de réussite.
	Kiedy wyniki sa opublikowany, uczen dostanie ofycialny dyplom jezeli zdal egzamin




	Pour t’orienter
	Zeby orientowac sie

	Le foyer
	Pokój wspólny

	Les WC Garçons
	Toalety meskie

	Les WC Filles
	Tolaety damskie

	La Vie scolaire
	Biuro życia w szkole

	La Permanence
	W sali lekcyjnej

	Bâtiment 
	budynek

	Le Réfectoire
	Stolowka

	La Salle multimédia
	Sala multimedia

	La Salle e-lorraine
	Sala e-lorraine

	Le Patio
	Patio

	La Salle CDI (Centre de Documentation et d’Information)
	Sala CDI (centrum do dokumentacji i informacji)

	Le CDI (Centre de Documentation et d’Information)
	CDI (centrum do dokumentacji i informacji)

	Salle
	Sala

	Entrée
	Wejscie

	L’Administration
	administracja

	L’intendante
	Ksiegowosc

	L’infirmerie
	Sala pilegniarska

	La salle des professeurs
	pokoj nauczycielki

	Le secrétariat
	sekretariat

	Le gymnase
	Hala sportowa

	Premier étage
	Pierwsze pietro

	Deuxième étage
	Drugie pietro

	Troisième étage
	Trzecie pietro

	Rez-de-chaussée
	Parter

	La cour
	Podworko

	La cantine
	Stolowka

	Ton matériel scolaire
	Material szkolny

	Ta tenue de gymnastique
	Stroj Gimnastyczny
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